





MANZARAM IZMIR
i ZMIR VIEWS

izmir Fotograflarindan Dinden Bugine Bir Secki

A Selection of ilzmir Photographs from Past to Present

OMER DURMAZ

iZMiR KALKINMA AJANSI
IZMIR DEVELOPMENT AGENCY




MANZARAM iZMiR / IZMIR VIEWS

izmir Fotograflarindan

Dunden Buglne Bir Segki

A Selection of izmir Photographs
from Past to Present

Koordinasyon / Coordination

izmir Kalkinma Ajansi - iZKA

izmir Development Agency

Gagdas Glnes - IZKA

Tanitim ve Dis iliskiler Birim Baskani

Head of City Marketing and Foreign Relations Unit

Hazirlayan / Editor
Omer Durmaz

Diizelti / Redaction

ilhan Pinar

Son Okuma / Final Reading
Yasar Urak

Tasarim / Design

Amer Durmaz, Orgun Andic - IZKA

Ceviri / Translation
Oyki Kafali - IZKA

Yayimci / Publisher

izmir Kalkinma Ajansi

izmir Development Agency

Sehit Fethi Bey Cad. No: 49 /1 Birlik Plaza
Kat: 3 GUmruk 35210 izmir / Tarkiye
www.izka.org.tr

Basim / Printed by

Ofset Yapimevi

Sair Sok. No: 4 Caglayan Mah.
Kagithane 34410 istanbul / Turkiye

Baski Bilgisi / Print Information
1. Baski / 1st Edition,

Eylal 2019 / September 2019,
1.000 Adet /1.000 Copies.

ISBN
978-605-5826-22-2

Bandrol Uygulamasina iliskin Usul ve Esaslar
Hakkinda Yonetmelik'in 5. maddesi 2. fikrasina
goére bandrol tasimasi zorunlu degildir.

Tesekkiirler / Thanks

Tarihi fotograflarin arsiv / koleksiyon bilgisiyle
yakin tarihli guncel fotograflarin fotografci
bilgileri fotograf altlarinda belirtilmistir.
izmir'in tanitimina katki saglamak igin
hazirlanan bu albUm projesine destek veren
kurum ve kisilere tesekkUrlerimizi sunariz.
The collection / archive information of the
historical photos and the photographers of
the recent ones are captioned. We would like
to express our gratitude to the institutions
and individuals who supported this aloum

project, created for the promotion of izmir.

Diinden Fotograflar / Photos from Yesterday

Ahmet Hamdi Yenice, Alexander Svoboda,
Alphonse Rubellin, Cemal Yalkis, Culluzade
Biraderler, Etem Ruhi, Félix Bonfils,
Guillaume Gustave Berggren, Jane
Laroche, Jules Lind, Sébah & Joaillier.
Alman Arkeoloji EnstitlsU istanbul
(German Archaeological Institute istanbul),
Amerikan Kongre KutUphanesi (Library of
Congress), Cengiz Kahraman arsivi (Cengiz
Kahraman's archive), Getty Arastirma EnstitUsU
(Getty Research Institute), izmir BlyUtksehir
Belediyesi (izmir Metropolitan Municipality),

izmir Ticaret Odasi (izmir Chamber of Commerce),

Omer Durmaz arsivi (Omer Durmaz’s archive),

SALT Arastirma (SALT Research), Suna ve inan Kirac

Akdeniz Medeniyetleri Arastirma Merkezi (Suna
& inan Kira¢ Research Center for Mediterranean
Civilizations), Rijks Muzesi (Rijksmuseum).

Bugiinden Fotograflar / Photos from Today
Aycan Géneng, Aykut Okan, Aykut Uslutekin,
Bulent ince, Bulent Oztlrk, Emin Emrah Yerce,
Emirali Kokal, Fatih Kurunaz, Gokhan Gékmen,
Gultekin Gizgen, Huseyin Salis, ismet Danyeli,
Koray Ozpalamutcu, Mehmet Yasa, Ozan Celik,
Safak Yavuzlar, Tamer Hartevioglu, Uygar Ozel.

Ozel Tesekkiir / Special Thanks

George Poulimenos, Mert RUstem,

Ugur Kavas, Sertag Sezer.

Kapak Fotografi / Cover Photo

Cemal Yalkis. izmir Saat Kulesi,
Ataturk Meydani, Konak. 1930'lar.

(izmir Ticaret Odasl koleksiyonu).

Cemal Yalkis. izmir Clock Tower,
Atatlrk Square, Konak. 1930s.

(izmir Chamber of Commerce collection).

Yasal Bilgi / Legal Information

Bu kitap, izmir Kalkinma Ajansi tarafindan
yayima hazirlanmis olup kurumun kaltar
hizmetidir. izmir Kalkinma Ajansi'nin
bedelsiz yayini olup satilamaz. ButUn haklari
saklidir. Kaynak gosterilmeden tanitim igin
yayimlanacak yazilar disinda, izmir Kalkinma
Ajansi’'nin yazili izni alinmadan ¢ogaltilamaz.

© Izmir Kalkinma Ajansi.

This book was prepared for publication by izmir
Development Agency as a free cultural service.
Itis a free publication by izmir Development
Agency that cannot be sold. All rights

reserved. It cannot be reprinted without the
written permission of izmir Development
Agency, apart from promotional articles.

© izmir Development Agency.



MANZARAM IZMIR
iZMIR VIEWS

izmir Fotograflarindan Dinden Bugine Bir Secki

A Selection of ilzmir Photographs from Past to Present

OMER DURMAZ

iZMiR KALKINMA AJANSI
IZMIR DEVELOPMENT AGENCY




SRS VL
S
S

~ \
\
\\ \\
— T~

\ T‘_"
= // —
- \ '- / -
- T T —— T -~ R T NSRS -
I v RELE TIERT . B Biiii & —
— - = I of ; . —1 0 e il ' . —
AR TR AT YT
— —_ e o A [ ' T4.8 i
— - g — i ';" 1% o 1 _._ "Q
- S - R e
- ﬂ-i‘i-l-l-l-' - W
- .: e o * - 1
el i"""""":sz | jw"“"‘ . ﬁ

*"“
~ e
/

Wi 7%

///
-
/
/ -

~

ih
- / ////,,
¥
/////////l

\
— N
\\\\
RN \ ~

AN

=
N\ \
) \\\\ \\\\ -
\\\\\\\\\ = \







IZMIiR

MANZARAM

I

£ f‘*
"ﬁ-‘u—--ﬁ“

R.*g L F\Lhas *

- Smyrne (izmir) fotograf albiimii / Smyrne (izmir) photo album. Jules Lind, 1898 ~ (Omer Durmaz arsivi / Omer Durmaz’s archive).
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FOREWORD

/

ONS O Z

izmir Kalkinma Ajansi, kuruldugu 2006 yilindan ginimdze kadar
uzanan dénemde izmir'in iktisadi, sosyal ve kiltirel kalkinmasi icin

politika, strateji gelistiren, gelistirdigi politika ve stratejiler dogrultusunda

kamu, 6zel sektor, Universiteler ile sivil toplum kuruluslarina mali destek
saglayan, yurt disinda izmir'in yatirim ortami ile turizm potansiyelini
tanitici galismalar yUruten kamu tuzel kisiligine haiz bir kurulus.

Ajansimiz tarafindan yapilan calismalar araciligiyla izmir'in girisimcilik
ve yenilik ekosisteminin gelistiriimesinden sektorel kimelenme
calismalarina, temiz Uretim teknolojilerinden tarim sektérunde
yenilikgi Uretim metotlarinin uygulanmasina, mesleki egitimin
niteliginin artirilmasindan tarihi eserlerimizin restorasyonuna

kadar kalkinmanin bUtdn boyutlarina iliskin onlarca yenilikci proje
uygulamasi gergeklestirilmis, bircok yeni kavram, teknoloji ve
uygulama izmir kamuoyunun giindemine tasinmistir. Onimuzdeki
dénemde de Ajansimiz, bugUne kadar edindigi tecrubelerin 1siginda,
Sanayi ve Teknoloji Bakanligimiz koordinasyonu ve paydaslarimizla
yakin isbirligi icerisinde calismalarini, izmir'in mukayeseli

Ustunltge sahip oldugu alanlara odaklanarak strdurecektir.

izmir, 8.000 yili asan tarihiyle Akdeniz havzasinin kadim sehirlerinden
biri. Bu yénlyle sahip oldugu tarihi ve kiltirel miras, izmir'i bir turizm
destinasyonu olarak ulusal ve uluslararasi duzlemde avantajh kiliyor.
Kadifekale ve Liman arasinda konumlanmis ve yUzyillardir merkez
olma o6zelligini korumus, icinde Antik donemden Osmanli ddnemine
oradan da Cumhuriyete uzanan izleri barindiran tarihi sehir merkeziyle;
sinirlari icerisindeki Efes ve Bergama gibi UNESCO DUnya Kultur Mirasi
listesinde yer alan iki kultdr mirasiyla; Birgi'den Sirince'ye, Urla’dan
Foga'ya, Alagati'dan Kozak Yaylasi'na kadar oldukga genis bir yelpazede
sundugu alternatif turizm imkanlariyla izmir, sanayi ve ticaret sehri
olmasinin yani sira gergek bir turizm sehri. Ajansimiz da kuruldugu
gunden itibaren bu gergekligin farkinda olarak gerek planlama, analiz,

strateji gelistirme gerekse de tanitim ve mali destek faaliyetleriyle turizm
sektdrinudn gelisimine katki saglamistir ve saglamaya devam etmektedir.

Ajansimizin izmir'in tanitimina yénelik benimsedigi yeni yaklasimin Grand

olarak hayata gecirilen “izmir Kalkinma Ajansi Kaltar Yayinlari’nin ilk
eseri olan “Manzaram izmir”, 19. yGzyilin ortalarinda ilk kez fotograflanan
ve o tarihten buglne kadar birgok fotografcinin kadrajina girmis olan
izmir'e ait fotograflardan bir secki sunmaktadir. Yaklasik iki yGzyillik
donemi kapsayan bu fotograflar incelendiginde, kentin sosyo-kulturel
hafizasina dair genis bir bakis acisi sunduklari gérulmektedir. Bu
baglamda, bilgi ve belge niteligi tasiyan fotograf arsivlerini, cagdas
fotograf sanatgilarinin eserleriyle harmanlayan bu 6zenli yayinla, sehir
fotograflarindan olusan albim gelenegdine gunUmuzden bir drnek
eklemis oluyoruz. Bu vesileyle, eserin editéri Omer Durmaz, Ajansimiz
adina sUreci koordine eden Tanitim ve Dis iliskiler Birim Baskani
Cagdas Gunes, grafik tasarim galismalarini gergeklestiren Orgun
Andi¢ basta olmak Uzere emegi gecen herkese bir kez daha tesekkur
ederken, fotograflarinin yayimlanmasina musaade eden pek kiymetli
fotograf sanatgilarimiza ise, ayri ayri sUkranlarimi sunuyorum.

Son olarak 6nUimuzdeki donemde cesitli konu basliklarinda
yayimlayacagi eserlerle yoluna devam edecek olan “izmir
Kalkinma Ajansi Kultar Yayinlari'nin, izmir'in zengin kGltGrandn
bUtlun yonleriyle daha iyi tanitiimasina ve bu yolla kulturel ve
sosyal yasaminin gelismesine katki sunacagina inanityorum.

izmir Development Agency is a public entity that has been developing
policies and strategies for the economic, social and cultural development
of izmir since its establishment in 2006. The Agency provides financial
support for the public and private sector, universities and non-
governmental organizations while also carrying out activities to promote
the investment environment in izmir as well as the tourism potential

of the city in line with the policies and strategies it develops.

Through the studies carried out by our Agency, dozens of innovative projects
were implemented in all aspects of development from the improvement of
the entrepreneurship and innovation ecosystem in izmir to clustering efforts;
from clean production technologies to innovative production methods in
the agricultural sector; from the enhancement of the quality of vocational
education to the restoration of our historical monuments while many new
concepts, technologies and applications were brought to the agenda of the
public opinion of izmir. In the upcoming period, our Agency will continue to
work in the light of the experience it has gained so far, within the coordination
of the Ministry of Industry and Technology and with close cooperation with
our partners, focusing on areas which izmir has comparative advantage in.

izmir is one of the ancient cities of the Mediterranean basin with a history
of over 8,000 years. This historical and cultural heritage provides a great
advantage for izmir as a tourism destination both on a national and an
international level. izmir is not only an industry and trade hub but also a
significant tourism city with two cultural heritage sites within its borders
named on the UNESCO World Cultural Heritage List, Ephesus and Pergamon;
with a historical city center, situated between Kadifekale and the Port,
which has maintained as the center for centuries, carrying the traces from
the Ancient Period and the Ottoman Empire all the way to the Republic;
and with a wide range of alternative tourism opportunities offered in Birgi
to Sirince, Urla to Foga and Alacgati to Kozak Plateau... Being aware of this
heritage since its establishment, our Agency has been contributing to the
development of the tourism sector through planning, analyses and strategy
development as well as promotional and financial support activities.

“izmir Views", the first output of the izmir Development Agency Cultural
Publications, created in line with the new approach adopted by our
Agency for the promotion of izmir, offers a selection of photographs of
the city, which was photographed for the first time in mid-19t century
and captured by many photographers ever since. When examined, these
shots from a period of about two centuries provide a broad perspective
on the socio-cultural memory of the city. In this regard, we have added a
modern-day example to the city photography album tradition with this
elaborate publication that compiles photo archives that provide historical
record and information with the works of contemporary artists. On this
occasion, | would like to once again thank Omer Durmaz, the editor of the
album, Cagdas Gunes the Head of City Marketing and Foreign Relations
Unit who has coordinated the process on behalf of our Agency, Orcun
Andi¢ the graphic designer of the album as well as everyone else who has
contributed to the project. | would also like to express my gratitude to each
precious photo artist who has granted us permission to publish their work.

Lastly, | believe that the “izmir Development Agency Cultural
Publications” which will continue to progress with new publications
on different topics, will contribute to the promotion of the rich
cultural heritage of izmir in every aspect and therefore contribute
to the development of the cultural and social life in the city.
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“Yedi renge bezenmis, 1s1l 151l gogiin altinda
Dolambach mavi korfezin derin sularinda
Pagos Dagr'nin eteklerinde dylece oturmus,

[zmir goriiniir narin cehresiyle uzaklarda.”

GUSTAMESRC I RILET(CT8% 8 — 19 2.8 )l a8aTy r n e¥-siirindenmn:



GUSTAVE CIRILLI (1848-1928) / From the poem of “Smyrne”.

“Painted in seven colors, under the crystal sky
Deep in the blue gulf
Right on the skirts of the Pagos Mount,

There lies Izmir, delicate, way far.”
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- izmir panoramasi / Panorama of izmir. Alphonse Rubellin, 1870 ~ (Getty Arastirma Enstitiisii / Getty Research Institute).
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- izmir Limani panoramasi / Panorama of izmir Port. Guillaume Gustave Berggren, 1893 ~ (Alman Arkeoloji Enstitiisii istanbul / German Archaeological Institute istanbul).









- izmir Kérfezi'ne genel bakis / General View of the Gulf of izmir. Alphonse Rubellin, 1880 ~ (Akdeniz Medeniyetleri Arastirma Merkezi / Research Center for Mediterranean Civilizations).

- Kadifekale’'ye genel bakis / General View of Kadifekale (Pagos) Mountain. Alphonse Rubellin, 1870 ~ (Getty Arastirma Enstitiisit / Getty Research Institute).
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- Kadifekale’den izmir Kérfezi / The Gulf of izmir from Kadifekale. Cemal Yalkis, 1938 ~ (Izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).

- Kadifekale’den izmir fuar alani / izmir fairground from Kadifekale. Cemal Yalkis, 1938 ~ (izmir Ticaret Odas1 / izmir Chamber of Commerce).
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- izmir Limani / Port of izmir. Alphonse Rubellin, 1870 ~ (Akdeniz Medeniyetleri Arastirma Merkezi / Research Center for Mediterranean Civilizations).

+ Aya Fotini Can Kulesi'nden goriiniim / View from Aya Fotini Bell Tower. Alphonse Rubellin, 1867-1876 ~ (Rijks Miizesi / Rijksmuseum).
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- Salepcioglu Camii ve cevresi / Salepcioglu Mosque and surroundings. Cemal Yalkis, 1930-1935 ~ (izmir Ticaret Odasi / {zmir Chamber of Commerce).

- Kestanepazari Camii ve cevresi / Kestanepazari Mosque and surroundings. Cemal Yalkis, 1930-1935 ~ (Izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).
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- Sarikisla / Sarikisla (military barrack). Alexander Svoboda, 1850-1865 ~ (Getty Arastirma Enstitiisii / Getty Research Institute).

- izmir sehir merkezi / izmir city center. Alexander Svoboda, 1850-1865 ~ (Getty Arastirma Enstitiisii / Getty Research Institute).
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- Esrefpasa Tiirk mezarhklar: ve Sarikisla / Esrefpasa Turkish cemeteries and Sarikigla. Alphonse Rubellin, 1868-1870 ~ (Getty Arastirma Enstitiisii / Getty Research Institute).
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- Sarikisla / Sarikisla. Cemal Yalkis, 1930-1935 ~ (Izmir Ticaret Odasi / [zmir Chamber of Commerce).
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- Bayramyeri / Bayramyeri. Cemal Yalkis, 1960 ~ (izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).
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- Bayrakli / Bayrakli. Cemal Yalkis, 1930-1935 ~ (Izmir Ticaret Odasi / Izmir Chamber of Commerce).
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- Goztepe’den Giizelyalr’nin gériiniimii / View of Giizelyali from Goéztepe. Cemal Yalkis, 1960 ~ (Izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).



- Tarihi Asansér’den Karatas’a bakis / View of Karatas from the Historical Elevator. Cemal Yalkis, 1950 ~ (izmir Ticaret Odas1 / Izmir Chamber of Commerce).
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“SOonmiis yanardaglar, kaleler eteginde

Yiizyillardir uyuyan su bizim Izmir

O asik kadinlan
Levent erkekleri nerde?
Sahiden yasayip

Goctiiler mi kim bilir?”
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NECATi CUMALI (1921-2001) / “ithaf”

siirinden.



NECATi CUMALI (1921-2001) / From the poem of “Dedication”.

“Our Izmir, sleeping for centuries
Beneath extinct volcanos, castles
Where are those darling women, dashing men?

Who knows if they really lived then departed?”
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+ Liman, giitmriik. Bugiinkii Konak-Pier / Port, customs. Today’s Konak-Pier. Anonim / Anonymous, 1890 ~ (Amerikan Kongre Kiitiiphanesi / Library of Congress).

- Liman, gitmriik. Bugiinkii Konak-Pier / Port, customs. Today’s Konak-Pier. Sébah & Joaillier, 1900 ~ (Alman Arkeoloji Enstitiisii [stanbul / German Archaeological Institute {stanbul).
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- Gimriik. Bugiinkii Konak-Pier / Customs. Today’s Konak-Pier. Sébah & Joaillier, 1880-1900 ~ (Alman Arkeoloji Enstitiisii [stanbul / German Archaeological Institute Istanbul).
« Giimriik. Bugiinkii Konak-Pier / Customs. Today’s Konak-Pier. Sébah & Joaillier, 1880-1900 ~ (Akdeniz Medeniyetleri Arastirma Merkezi / Research Center for Mediterranean Civilizations).
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- Eski liman ve giimriik / Old port and customs. Cemal Yalkis, 1930 ~ (izmir Ticaret Odasi / [zmir Chamber of Commerce).

- Giimriik depolar1 / Customs warehouses. Sébah & Joaillier, 1880-1900 ~ (Alman Arkeoloji Enstitiisii [stanbul / German Archaeological Institute Istanbul).
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- Liman idaresi / Port management. Sébah & Joaillier, 1880-1900 ~ (Alman Arkeoloji Enstitiisii [stanbul / German Archaeological Institute [stanbul).

- Limana giris / Entrance to the port. Sébah & Joaillier, 1880-1900 ~ (Alman Arkeoloji Enstitiisii [stanbul / German Archaeological Institute Istanbul).
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- Limana giris / Entrance to the port. Sébah & Joaillier, 1900 ~ (Alman Arkeoloji Enstitiisii [stanbul / German Archaeological Institute Istanbul).
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- Pasaport énii, rihtim gériiniimii / Pasaport, view of the dock. Anonim / Anonymous, 1895 ~ (Amerikan Kongre Kiitiphanesi / Library of Congress).

+ Rihtim ve Bityiik Huck Oteli / Dock and Grand Hotel Huck. Alphonse Rubellin, 1890 ~ (Akdeniz Medeniyetleri Arastirma Merkezi / Research Center for Mediterranean Civilizations).
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- Rihtim / Dock. Guillaume Gustave Berggren, 1880 ~ (Alman Arkeoloji Enstitiisii [stanbul / German Archaeological Institute Istanbul).

- Rihtim / Dock. Alphonse Rubellin, 1880 ~ (Akdeniz Medeniyetleri Aragtirma Merkezi / Research Center for Mediterranean Civilizations).







- Eski liman / Old port. Cemal Yalkis, 1930-1935 ~ (izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).
« Eskiliman / Old port. Félix Bonfils, 1885 ~ (Rijks Miizesi / Rijksmuseum).
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- Eski liman / Old port. Cemal Yalkis, 1940 ~ (izmir Ticaret Odas1 / {zmir Chamber of Commerce).

« Eski liman / Old port. Ahmet Hamdi Yenice, 1920 ~ (Cengiz Kahraman arsivi / Cengiz Kahraman archive).
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“Simdi [zmir'de sabahin sekizi
Karsiyaka'da, Alsancak’ta, Giizelyali’da
Bir ag dolusu balik gibi gencligimizi

Daha yeni cektik denizden, rityalarimizi da...”

CAHITPKUTTEBI (191757997 |2 suinn SRR NN e R RN



CAHIT KULEBI (1917-1997) / From the poem of “Now in izmir".

“It’s eight in the morning now in Izmir
In Karsiyaka, Alsancak, Giizelyah
Just like fishing in the sea,

We are fly casting for our youth, for our dreams too...”
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- Rthtimda Cumhuriyet Bayrami / Republic Day on the dock. Etem Ruhi, 1933 (Cengiz Kahraman arsivi / Cengiz Kahraman archive).
« Cumhuriyet Meydani ve Atatiirk Anit1 / Cumhuriyet Square and Atatiirk Monument. Cemal Yalkis, 1934 ~ (Cengiz Kahraman arsivi / Cengiz Kahraman archive).
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- Kordon’da Sehir Gazinosu / City Casino in Kordon. Cemal Yalkis, 1938 ~ (Izmir Ticaret Odasi / {zmir Chamber of Commerce).

- Plevne Bulvari / Plevne Boulevard. Cemal Yalkis, 1950 ~ (izmir Ticaret Odas1 / [zmir Chamber of Commerce).
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- Kordon, kuzey béliimii / Kordon, northern part. Sébah & Joaillier, 1900 ~ (Alman Arkeoloji Enstitiisii [stanbul / German Archaeological Institute Istanbul).

« Atatiirk Caddesi / Atatiirk Street. Cemal Yalkis, 1950 ~ (izmir Ticaret Odas1 / [zmir Chamber of Commerce).
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- Karsiyaka’da ath tramvay / Horse-drawn tram in Karsiyaka. Gulluzade Biraderler / Culluzade Brothers, 1930 ~ (Cengiz Kahraman arsivi / Cengiz Kahraman archive).
- Kordon / Kordon. Alphonse Rubellin, 1880-1890 ~ (Rijks Miizesi / Rijksmuseum).




- Kordon / Kordon. Cemal Yalkis, 1940 ~ (izmir Ticaret Odas1 / zmir Chamber of Commerce).



- Kordon, Tayyare Sinemasi / Kordon, Tayyare Cinema. Cemal Yalkis, 1940 ~ (izmir Ticaret Odas1 / Izmir Chamber of Commerce).
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- Kordon / Kordon. Cemal Yalkis, 1938-1940 ~ (izmir Ticaret Odas1 / Izmir Chamber of Commerce).
- Kordon / Kordon. Cemal Yalkis, 1950 ~ (izmir Ticaret Odas1 / Izmir Chamber of Commerce).
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- Kordon’da Kafe Eden / Cafe d’Eden in Kordon. Sébah & Joaillier, 1890 ~ (Alman Arkeoloji Enstitiisii [stanbul / German Archaeological Institute Istanbul).
« Eski liman / Old port. Alphonse Rubellin, 1875 ~ (Rijks Miizesi / Rijksmuseum).
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- izmir Halkevi / izmir Community Center. Cemal Yalkis, 1940 ~ (izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).

. Izmir Palas Oteli / izmir Palas Hotel. Cemal Yalkis, 1945 ~ (izmir Ticaret Odas1 / izmir Chamber of Commerce).
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- Konak, Gobanoglu Zekibey Caddesi / Konak, Cobanoglu Zekibey Street. Cemal Yalkis, 1940 ~ (izmir Ticaret Odas1 / [zmir Chamber of Commerce).

- Bahribaba Parki / Bahribaba Park. Cemal Yalkis, 1940 ~ (Izmir Ticaret Odasi / [zmir Chamber of Commerce).
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- Bahribaba Parki'ndan Halkevi ve ismet Gazinosu / Community Center and ismet Casino from Bahribaba Park. Cemal Yalkis, 1940 ~ (izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).

- Valikonagi semti / District of Valikonagi. Cemal Yalkis, 1940 ~ (Izmir Ticaret Odas1 / izmir Chamber of Commerce).
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“Izmir giinbatimi, Izmir, ciglik.
Bu kent, basindan beri fark etmedigimiz,

Gizemin dorugunda, bir biiyiilii sandik.”
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- Basmane Gar / Basmane Train Station. Guillaume Gustave Berggren, 1880 ~ (Alman Arkeoloji Enstitiisii [stanbul / German Archaeological Institute Istanbul).
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Basmane Gar ve Corakkapi Camii / Basmane Train Station and Corakkapi Mosque. Nuri Hamza Riistem (Mert Riistem’in izniyle / Courtesy of Mert Riistem), 1952 ~ (SALT Arastirma / SALT Research)
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- Liman ve giimriik / Port and customs. Cemal Yalkis, 1950 ~ (Izmir Ticaret Odasi / [zmir Chamber of Commerce).
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- Fevzipasa Bulvari / Fevzipasa Boulevard. Cemal Yalkis, 1960 ~ (izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).




- Dokuz Eyliil téreni. Atatiirk Caddesi / Celebration of September 9, the Liberation Day of izmir. Atatiirk Street. Cemal Yalkis, 1938 ~ (izmir Ticaret Odas1 / Izmir Chamber of Commerce).




- Dokuz Eyliil téreni. Atatiirk Meydani / Celebration of September 9, the Liberation Day of izmir. Atatiirk Square. Cemal Yalkis, 1938 ~ (Izmir Ticaret Odasi / {zmir Chamber of Commerce).
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- Atatiirk Meydanr'nda Saat Kulesi, Hitkiimet Konagi ve Sarikisla / Clock Tower, Government House and Sarikisla in Atatiirk Square. Cemal Yalkis, 1930 ~ (Izmir Ticaret Odasi / [zmir Chamber of Commerce).



- Atatiirk Meydani / Atatiirk Square. Cemal Yalkis, 1940 ~ (Izmir Ticaret Odasi / [zmir Chamber of Commerce).

SMIIA HINWZI

£8



-. -5 . 5 “i"iiwﬂ"‘““#”-
=) g @w = (e

— o

- Varyant’tan izmir / izmir from Varyant. Cemal Yalkis, 1953 ~ (izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).



- Varyant / Varyant. Cemal Yalkis, 1953 ~ (izmir Ticaret Odas1 / izmir Chamber of Commerce).
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- Karatas Koyu ve Tarihi Asansor / Karatas Bay and Historical Elevator. Cemal Yalkis, 1935 ~ (izmir Ticaret Odas1 / Izmir Chamber of Commerce).



« Tarihi Asansér ve Karatas / Historical Elevator and Karatas. Jane Laroche, 1965 ~ (SALT Arastirma / SALT Research).
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- Arsiulusal izmir Fuari. Kiiltiirpark, Lozan Kapisi. / izmir International Fair. Kiiltiirpark, Lozan Gate. Cemal Yalkis, 1936 (izmir Ticaret Odas1/ izmir Chamber of Commerce).



- Arsiulusal izmir Fuari. Kiiltiirpark, Lozan Kapisi / izmir International Fair. Kiiltiirpark, Lozan Gate. Cemal Yalkis, 1936 (izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).
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- izmir Enternasyonal Fuari. Kiiltiirpark, Lozan Kapisi. / izmir International Fair. Kiiltirpark, Lozan Gate. Cemal Yalkis, 1957 (izmir Ticaret Odas1 / izmir Chamber of Commerce).
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- izmir Enternasyonal Fuar, Kiiltiirpark, Lozan Kapisi. / izmir International Fair, Kiiltirpark, Lozan Gate. Cemal Yalkis, 1940 ~ (izmir Ticaret Odasi / Izmir Chamber of Commerce).




- izmir Enternasyonal Fuari. Kiiltiirpark / izmir International Fair. Kiltiirpark. Cemal Yalkis, 1940 ~ (izmir Ticaret Odas1 / izmir Chamber of Commerce).
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- izmir Enternasyonal Fuari. Kiiltiirpark, Lozan Kapisi. / izmir International Fair. Kiltiirpark, Lozan Gate. Cemal Yalkis, 1954-1955 ~ (izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).
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- izmir Enternasyonal Fuari, Kiiltiirpark / izmir International Fair, Kiltiirpark. Cemal Yalkis, 1954-1955 ~ (izmir Ticaret Odas1 / izmir Chamber of Commerce).



- izmir Enternasyonal Fuari, Kiiltiirpark / izmir International Fair, Kiltiirpark. Cemal Yalkis, 1950 ~ (izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).
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- Basmane. izmir Enternasyonal Fuar. Kiiltiirpark, Dokuz Eyliil Kapis1/ Basmane. {zmir International Fair. Kiiltiirpark, Dokuz Eyliil Gate. Cemal Yalkis, 1950 ~ (izmir Ticaret Odas1 / izmir Chamber of Commerce).



N
Z
~
<
m
=
7]

"

Pk b
10 e 5
" gl kh,ﬁ__.'

- izmir Enternasyonal Fuari, Kiiltiirpark / izmir International Fair, Kiltiirpark. Cemal Yalkis, 1950 ~ (izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).
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“Diislerde sihirli tablolar
Biiyiilenmis insan manzaralar gibi
Antik Iyonya'nin gésterisli kenti

Piril piril, yemyesil, acar perdelerini.”

GUSTAVE CIRILLI (1848-1928) / “Smyrne” siirinden.



GUSTAVE CIRILLI (1848-1928) / From the poem of “Smyrne”.

“The glorious city of Ionia
Opens up its doors
Like an enchanted painting in a dream

Sparkly and evergreen.”
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- Karsiyaka / Karsiyaka. Cemal Yalkis, 1940 ~ (izmir Ticaret Odasi / zmir Chamber of Commerce).




- Karsiyaka / Karsiyaka. Cemal Yalkis, 1960 ~ (izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).
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- Karsiyaka / Karsiyaka. Cemal Yalkis, 1930 ~ (Izmir Ticaret Odasi / Izmir Chamber of Commerce).



- Karsiyaka, Melek Sinemasi / Karsiyaka, Melek Cinema. Cemal Yalkis, 1960 ~ (izmir Ticaret Odasi1 / Izmir Chamber of Commerce).
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- Karsiyaka / Karsiyaka. Cemal Yalkis, 1950 ~ (Izmir Ticaret Odasi / [zmir Chamber of Commerce).
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- Karsiyaka / Karsiyaka. Cemal Yalkis, 1930 ~ (Izmir Ticaret Odasi / Izmir Chamber of Commerce).




iZMIR

MANZARAM

106

- Kemer, Kervan Képriisii / Kemer, Caravan Bridge. Anonim / Anonymous, 1860-1870 ~ (Amerikan Kongre Kiitiiphanesi / Library of Congress).



« Kemer / Kemer. Anonim / Anonymous, 1880-1890 ~ (Rijks Miizesi / Rijksmuseum).
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- Kale ve Roma Dénemi Su Kemerleri, Selguk / Castle and Roman Aqueducts, Selguk. Alphonse Rubellin & Fils, 1880-1890 ~ (Rijks Miizesi / Rijksmuseum).



- Roma Déonemi Su Kemerleri, Yesildere / Roman Aqueducts in Yesildere. Anonim / Anonymous, 1867-1898 ~ (Rijks Miizesi / Rijksmuseum).
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- Meryem Ana Evi, Efes / House of Virgin Mary in Ephesus. Cemal Yalkis, 1940 ~ (izmir Ticaret Odas1 / Izmir Chamber of Commerce).




- Kadifekale, Yusuf Dede ve Miisliiman mezarlhig: / Kadifekale, Yusuf Dede and Muslim cemetery. Anonim / Anonymous, 1890-1900 ~ (Amerikan Kongre Kiitiiphanesi / Library of Congress).
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- isabey Camii ve Kale, Selcuk / isabey Mosque and Castle in Selcuk. Cemal Yalkis, 1930 ~ (izmir Ticaret Odasi / izmir Chamber of Commerce).
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- Karakolyani1 Camii, Selguk / Karakolyani1 Mosque in Selguk. Anonim / Anonymous, 1850-1880 ~ (Amerikan Kongre Kiitiiphanesi / Library of Congress).
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- Akropol Tiyatrosu, Bergama / Acropolis Theater, Pergamon. Cemal Yalkis, 1940 ~ (izmir Ticaret Odasi / {zmir Chamber of Commerce).
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Takip Kapisi, Selcuk / Ayasulug Hill, Gate of the Persecution, Selcuk. Cemal Yalkis, 1940 ~ (izmir Ticaret Odas1 / {zmir Chamber of Commerce).
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- Eskulap Tiyatrosu, Bergama / Eskulap Theater, Bergama. Cemal Yalkis, 1940 ~ (izmir Ticaret Odas1 / zmir Chamber of Commerce).
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- Efes / Ephesus. Cemal Yalkis, 1940 ~ (Izmir Ticaret Odasi / [zmir Chamber of Commerce).
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“Simdi bir kus olsam, kanadim olsa
[zmir’e giden vol eger bu yolsa,

Bir basima bile giderim anne!”

KEMALETTIN KAMU (1901-1948) / “izmir'e Tahassur”
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KEMALETTIN KAMU (1901-1948) / From the poem of “Longing for izmir”

“If I was a bird with wings to fly
And if this road, oh mom,
Would take me to Izmir through the sky,

Even on my own I could set off and fly high!”
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